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JIO MPOBJIEMU MI)KKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIl: HABUAHHS NEPEKJIATY

Cmamms npucesuena npoonemi MidcKyIbImypHOi KOMYHIKayii' y 1iHeeooudakmuuromy acnekmi. Ilpoananizosano nine-
gicmu4Hi hakxmopu, 6CMaAHOBIEHO PO.ib NEPEKIAdadd y NPoyeci MidicKyibmypHoi KOMYHIKAYil, OKPecieHo 3HA4eHHsl COYio-
KVAbMYPHOI KOMRemeHYii y nio2omosyi CyuacHo20 nepekiaoaud.

Kniouosi cnosa: xomynikayis, komnonenm, npoyec, npogheciiina niocomosxa, nepexiao.

Cmamvs  paccmampusaem npooremy MeHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 6 JUHSB0OUOAKMUYECKOM —dacheKme.
Ilpoananuzuposansl tunegucmuyeckue Gakmopul, yCmano6ieHa poib NEPeBOOYUKA 8 NPOYECCEe MENUCKYIbIYPHOU KOMMY-
HUKAYUU, YCIMAHOBIEHO 3HAYEHUEe COYUOKYIbIMYPHOU KOMNEeMeHYyul 8 npoyecce n0020MoGKU COBPEMEHHO20 NepesoOYUKd.

Knrwoueswle cnosa: kommynuxayus, KOMNoHenm, npoyecc, npopeccuonanrbHas no020moeKd, nepesoo.

The article deals with the problem of intercultural communication in linguistic and didactic aspect. Linguistic factors
are analyzed and the role of the interpreter in the process of intercultural communication is determined. The importance
of sociocultural competence in the training of modern interpreter is examined.
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P03po61<a npo0JieM MIKKYJIBTYPHOT KOMyHiKauiI y cdepi 3iiiCHeHHS NepeKIIaay € JyKe aKTyaJIbHOIO 1 BAroMOIO 3
OTIIsIy Ha ICHYBAaHHs MIKKYIBTYPHOI aCHMETPii, 3 01HOr0 GOKy, Ta HEOOXIAHOCTI BpaxyBaHHA LLOTO ACIEKTY NpH miAro-
TOBII (paXOBHX MEPEKIIafadis, 3 1HHIOFO 6oxy. Binomuii Buciis JK. Mysena npo e, 1o “repekias € He JHIIE KOHTAKTOM
MOB, ajie i 3iITKHEHHSIM KYyJbTYp”, MOXe OyTH JI€BHM, KOJIM MOBa i€ Ipo npodeciiiHy MmiroToBKy BUCOKOKBati(ikoBa-
HUX Nepekianayis [5, c. 39].

Mertoro 1aHOi PO3BIJIKH € aHaNi3 IPOOJIEeM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli{ y JIIHTBOJUIAKTHYHOMY aCHEKTi.

Liero meToro nepend0ayeHo BUPIIICHHS TAKUX 3aB/IaHb:

1) BUCBITIIEHHSI HEOOXITHOCTI OaraTo acIeKTHOTO JTOCHIPKEHHSI MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIil;

2) 3’sicyBaHHsI JTIHIBICTUYHHX (DAKTOPIB, BATOMUX JUIsl 3A1HCHEHHSI 3IeKBATHOT'O IIEpEKIIay;

3) BCTaHOBIICHHSI POJIi IepeKIIagada y nporeci MiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlii Ta MOHSTTS ePeKIaIabKoi KOMITeTEHII T

4) BusIB 00’ €My COILIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT SIK BasKIIMBOI'O KOMIIOHEHTA MPOQeCiiHOT MiIrOTOBKH Cy4acHOTO Te-
pexiagaqa.

TeopeTuyHi Ta METOIOJIOTIUHI 3aCaJy CTATTi CTAHOBIIATH mpaili bapxymnaposa JI. C., Komiccaposa B. H., KonriioBa
B. B., Kopynus 1. B., [1Iseiitiepa A. /1. Ta iHIIUX JOCIIAHUKIB PO HEOOXIHICTh BUBYEHHS 0COOIMBOCTEN MepeKIIaay iz
KyToM 30py: “Mosa” — “Iliznanns” — “Kynsrypa” [1; 2; 3; 4; 7].

VY cy4yacHUX JITHTBICTHYHUX CTY/IiSIX MOBa PO3TIIIIA€ThCS HE JIMIIE K 3aci0 KOMyHiKallii, aje i sik 3acid JOCBiy MeB-
HOT'O €THOCY, SIK SIBUILE KYJIBTYPH 1 3aci0 coliaibHOl i KyJIbTYpHOI B3a€MO/Iil.

VY nporueci M>KMOBHOT KOMYHIKaIlil 0COOJIMBO YiTKO IPOSIBISIIOTHCS HAIIIOHAJIBHO-MOBHI KapTHHU CBITY, B SIKMX TICHO,
MEPEILTITAIOTHCS yHiBepcanLHe 3araJibHOJIIOJICHKE, 3 OJTHOTO OOKY, Ta HAIllOHAJILHO- cneumbque 3 1HIIOTO.

Tax, 3a 10MOMOr0I0 Pi3HHX MOB BIATBOPIOEThCS OJIHH 1 TO¥ K€ (PParMeHT peabHOCT], ale Horo MoBHA PENpe3eHTaLlis
Mae pi3Hi Bapiallii, 1110 BIATBOPIOIOTH Pi3HE GaueHHs i CBOEPIAHICTE MiSHAHHS IHOTO CBITY Y€pPE3 PH3MY KOHKPETHOI MOBH.

Kpim BusiBy crienn(iuHUX HaIlOHaJIbHO-MOBHHMX KapTHUH CBITY, MDKKYJbTypHa KOMYHIKAIlisl XapaKTEePU3Y€EThCS Ili-
JIUM PSIIOM OCOOJIMBOCTEH, IO POOIIATS 1T BIIMIHHOIO BiZl MOHOKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIlii. [{i YMHHUKYM MalOTh JIIHTBICTHY-
HUH ¥ eKCTpaJiHrBICTHUHHMN XxapakTep. Tak, 30Kkpema, CIOAU JOCHITHUKU BiJTHOCAThH peaii-Ha3Bh 00’ €KTiB 1 MPOLECiB,
XapaKTePHUX JUIS )KUTTS TIEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH:

1) Tpaauii, 3Bu4ai, cBsITa;

2) Ha3BH ICTOPUYHHX I1aM SITOK;

3) MOBHUI1 €THKET;

4) IOBCSIK/ICHH]I Ha3BU 00 €KTIB;

5) kynpTypHa crienugika y MOBi, 0COOJIHBO Y @pa3eonori'1'

Ilepeknazaui € npesCTaBHUKAMH OJHi€l HALOHABHO-IIHIBOKY/IBTYPHOI CHLIBHOTH i, BIZNIOBIIHO, NOBHHHI MaTH
TeBHY KOTHITHBHY 0a3y, TOGTO HEBHHM YHHOM CTPYKTYPOBAHY CYKYIHICTh HEOOXIIHHX 06OB SI3KOBUX 3HaHb SIK CBOE]
TaK ¥ 1HIIO0T HAIIOHALHO-KYJIBTYPHOI CHIUIBHOTH, aJK€ HUMHU BOJIO/IIOTH HOCIT IMX MOB 1 Il CYKYITHOCT] BUJIMBAIOTHCS
B crieuu(iuHUN HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHUH MeHTaniTeT. OTKe, y KOXKHOMY akTi KOMyHiKalii nepexiasady (GakTHIHO €
MIOCEPETHUKOM Y JIiaio3i KyJIbTyp.

Ha nymky O. 1. CeniBaHoBOi, miroToBKa rnepekiagaya moBUHHA OyTH CIIPSIMOBAHOIO Ha OBOJIOAIHHS TepeKiIaialb-
KOIO KOMITETEHTHICTIO — JIIHIBICTUYHOIO, CEMaHTHYHOIO, IHTEPIIPETATUBHOIO, TEKCTOBOIO, MKKYJIBTYpHOIO [6]: Mu BBa-
YKAEMO, IO CJTIJT YITKO OKPECIUTH OCTAHHIO 3 HUX.

3HaHHS PO CYCIJIBCTBO 1 KYJBTYPY HapoJy, MOBa SIKOTO BUBYAETHCS, € HAJ3BUYAHHO BAXKIUBUMH JUIsl 3arajibHOT
KyJIBTYpu cydacHoi JitoguHu. OcoOJIMBI PHCH €BPONEHCHKOTO CYCIIJIbCTBA Ta HOrO MOBH 1 KyJbTYpH MOXYTh OyTH
TIOB’SI3aHi:

1) 3 MOBCSIKAGHHUM >KUTTSIM, Harlp.: Dka, po0oTa, T03B1Is, 3ac00M 3B 513Ky 1 MAacoBOI iH(opMallii, Tomo); 2) 3 yMOBaMU
JKHTTSI, HAIIp.: )KUTJIIOBI YMOBH B MICTI 1 celi; piBHI XKHTTS (PErioHaNIbHI, COLIaTbHO-TPYIIOBI i €THIUHI BapiaHTH); COLlialTb-
HUI 3aXUCT ¥ 3a0€3MeUeHHsI HacelIeHHS, 0XOpOHa 31I0pOB’s1; 3) 3 MIKOCOOMUCTICHUMH BiTHOCHHAMHM I CTOCYHKaMH B cim’1
i CyCIiTLCTBI: COLiaTbHa CTPYKTYPa Ta B3a€MOBIJHOCHHH MK K/IaCaMHU; CIMEiiHa CTPYKTYpa Ta B3a€MOBIIHOCHHH B CIM’T;
TPYOBi B3a€MOBIHOCHHH; O(ILIHHIMI OPraHAMH i T.1., B3a€MOBIIHOCHHHU MK IIOJITHYHMMH Ta PeIIiriiiHo- KOH(I)GCII/IHI/I—
MHU rpyrnamu; 4) 3 IIHHOCTSIMH, TTOTJISIaMHE Ta 1/1eajlaMH, MOBEIIHKOIO; HalllOHAIbHA CaMOOYTHICTB; TTOJIITHKA; MUCTEIITBO
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(My3muKa, 06pa30TBOpUE MHUCTEITBO, TEAaTP, HAPOAHA MY3HKa 1 MICHS, TaHII 1 T.[.); PEJIris; CIOPT; TyMOop; 1 T.1.; 5) 3 eTH-
KETHO-PUTYaJILHOIO TTOBEIIHKOIO; TIPaBHJIa OBEAIHKN Ta XOPOIIIOTO TOHY, TIOBsI3aHi 3 0€CiZ010, OJIATOM, ITyHKTYaJIbHICTIO
TIpH Bi3UTaX 1 T.1.; KOH(EPEHIIisX, Mpe3eHTalisfX, Ha 6anax, BedipKax, JUCKOTeKax, y kKade Ta pecTopaHi i T.1.

3aBIaHHA BHKJIA/Ia4a iHO3EMHOI MOBH € TIPHIIETIICHHS MDKKYJIBTYPHUX HABUYOK 1 PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHUX BMiHB,
10 BKJIFOYAIOTH 3aTHICTH BCTAHOBIIOBATH 3B 30K MK BJIACHOIO HAIlIOHAIBHOIO CaMOOYTHBOIO Ta 1HO3EMHOIO KYJBTY-
POtO, CIPUSATIUBICTS IO MOHATTS KYJIBTYpPH Ta 3/IaTHICTH PO3Mi3HABATH 1 BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI CTpATeETii /Ui BCTAHOB-
JICHHS KOHTAKTY 3 HOCIIMH 1HIIOI KYJIbTYypH, BUKOHYIOUH POJIb KyJBTYPHOTO ITOCEPETHUKA MiXK BITACHOIO Ta iIHO3EMHOIO
KyJnbTypaMi, e(eKTUBHO CIIPHATH PO3B’SA3aHHIO HEMOPO3yMiHb Ta KyJIbTYPHUX KOH(MIIKTIB y BHMAAKY iX BHHUKHEHHS,
MIPOiH(GOPMYBATH PO YKPATHCHKY ACPKaBy Ta MMOJIiT CYCIUTBHOTO KHUTTS, X OI[IHKY y 3aTaTbHOE€BPONECHCHEKOMY KOHTEKCTI.

CoOMiOMHTBICTHYHANA KOMIOHEHT BXOJAWTH JO JIHTBICTHYHOTO ACTEKTY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETCHINIi, 3rajaHoi
BHIIIE, TA 3aCITYTOBYE OLIBII IETAIFHOTO PO3TIITY, OCKITEKHA MOBJICHHS € TIEpeIyCiM coriansHIM pernomeroM [7]. besme-
PEdHO, IO COIIOTIHTBICTHYHA KOMIETEHIIiS BKITIOUAE TAKOXK 3HAHHS MPABIII BBIWINBOCTI Ta BMIHHS IX JOTPUMYBATHUCh.
[To3uTrBHA BBiUwIMBICTh IepegOavae Taki BMIiHHS: BUSBUTH IHTEPEC 10 CTaHy 310poB s, cTany crpas (How are you ? How
goes it?); criBayBaTH i cniBnepexxuBaTi (I'm sorry to hear that ... Let’s hope for the best); BucioBuTH BIS9HICTE, 3aX0-
ieHHs, 3axBatT (I’'m so glad you were able to come. It’s so nice of you. etc.). “Bumymiena” BBiWINBICTh Iepeadadae Taxi
BMIHHS: YHUKATH TPOSIBIB BIAIH, MPSIMUAX Haka3iB, npsmoi Hearoan (Could you ... ? Would you mind. ... ? Is it all right
if ... ? Why don’t you try...?); BucmoButu BubaueHHs, sxaib (I’m sorry to say but ... it’s not so. I’m afraid you are wrong.);
YHHUKATH TPSMOTO BHCJIOBJICHHS HETAaTHBHUX eMOIIiH 1 cTaBieHs (You are so very much changed. I hope you are well?);
JOpedYHe B)KUBAHHS TUTOBUX (hpa3 BBIWIMBOCTI Ta BiamoBiai Ha HUX (“Please”, “Here you are”, “Thank you”, “Thanks”,
“You are welcome”). Pa3om 3 THM CTYZACHT OBHHEH BMITH PO3ITi3HABATH Ta JOPEYHO pearyBaTH Ha HEBBIWINBICTh, HA-
BMHCHE ITHOPYBaHHS ITPAaBHJI BBIWINBOCTI SIK B CUTYAIlisIX O€3MmocepeTHhOT0 CIUIKYBAaHHS, TaK 1 TP poOOTI HAJ TEKCTOM.
Bin noBHHEH BMITH IHTEpIPETYBAaTH MOBICHHEBY MOBEIHKY IIEPCOHAXIB Ta AiHOBUX 0cib. [Ipu mepeknani ykpaiHCEKOIO
MOBOIO CJIiJT YBaYKHO TOOMpATH afeKBaTHI 3aCO0M mepeaadi NoAiOHNX BUTIAIKIB ITHOPYBAHHS MTPABUI BBIWIMBOCTI.

Jlo comiomHTBOKYNBTYpHOI KOMIETEHII BXOJATh TaKOK 3HAHHS BHPAa3iB HAPOJHOI MYIpOCTi, CTaMX BHpPa3iB Ta
BiJIOMHX BCIM HOCISIM JaHO1 KynsTypH adopusMis [7]. ToMmy npy BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH OCOOJIMBO YBary CIiJ 3Bep-
TaTH Ha BUBYCHHS MPHUCITIB’iB Ta MPHUKA30K HAIIOHATFHO-CAMOOYTHBOTO XapaKTepy; CTaJNX BUPA3iB , XapaKTePHUX IS
BHCJIOBJICHB PO MOTO.Ty, MICIIEBICTh, a TAKOXK BHPA3iB PO CTOCYHKH 1 CTABICHHS JIOCH, TIPO LIHHOCTI Y IX )HTTI, IPO
0CcOOJIMBOCTI HAI[IOHAIBHOT ITOBEIIHKH.

CTyIeHT MOBHHEH YCBiJOMIIIOBATH i JOTPUMYBATHUCH PETICTPY MOBJICHHS SK KOMIIOHEHTY COITIOJMIHTBOKYJIBTYPHOL
KOMIMETEHIIi1, Halp. pO3pi3HATH: OQIMIHHUN CTHIB, POPMATBHUN CTHIIb, HEUTPATBHUNA CTHIIb, HE(OPMATBbHUNA CTHIIb,
(daminpsapHAN, PO3SMOBHHUH CTHIIb, IHTUMHHUN CTHIIb.

CormiomHrBICTHYHA KOMIIETEHITISI BKITIOYAa€ TaKOXK 3[JaTHICTh PO3II3HABATH JIIHTBICTHYHI OCOONHMBOCTI CYCHIIEHOTO
KJIacy, PerioHaJbHOTO Ta HAI[IOHAIBHOTO MOXO/PKEHHS, podeciitHol rpymnu, Tomo. CIoau BKIIOYAIOTh SK JEKCHYHI, TaK
1 TpaMaTUdHi 0COOIMBOCTI , POHOIOTIUHI 0COOIMBOCTI BUMOBH, PUTMY.

OTxe, B yMOBaX MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIlil TOMiHyI0UYa KOMyHIKaTHBHA CXeMa Mepekyiay BUMarae momryKy AnHa-
MIYHO1 €KBIBaJIGHTHOCTI, SIKOT MOYKHA JIOCSATTH MPH HAICKHIN TepeKIaganbKiii KOMIETEHI]. i BAKITMBUM KOMITOHEHTOM
€ COITIOKYJIbTYpHa KOMIETEHIIis, IKa POOHUTH Mepekiafada KIF0I0BO0 (HIryporo y aiano3i KyapTyp. 3 JIHTBO-IHIAKTHY-
HOI TOYKH 30py YWHHHUKAM COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII] CIi/T MPUAUIATH 3HAYHY yBary JUIs IiIBUIIEHHS mpodeciitHoi
MaHCTEepPHOCTI MaltOyTHHOTO (paxiBIs.
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